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5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HUZ26951542 -
3000 HATVAN "
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m_.< note no 4456726 Page 1

1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
)Robert Bosch GmbH 1000172924|0091024089 |uJ 09.11.2023
Kbg .

_ - Deliveryfinstallation is made by property reservation according 0 : Crealionday
Robert-Bosch W“_.mﬁN 1 . to our conditions, which undetlie the contractual relationship. [S) Freight 7) Delivery 08.11.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| [waggon | |carmier - 4L

10} Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreian 14) W_ﬂo_. No
Vehic. Rl
550004521401  19.10.2023 cHub Bot | ™ | | 25703082
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21} Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 2 PAL gross 235,0 [ 4 135,2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno 366 [14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery "30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(Is) +- Notes
1 0260.005.456 Vv03 |2510268314 Control Unit;ATDG-1-4.6 1560
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Rotation 42} Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checkiTestreport 45) Receiver 46) Invoice check
[Receiver notes Date
Name
o bzw Nr
BVE13384
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a
P Feladé {Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country) NEMZETKOZI FUVARLEVEL
g7 Absend hri INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
§]j_ Absender (Name, Anschiif, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
2 Robert Bosch Elektronikai Kit. Afuvarozdsra eltérs megallapodas esetén is a Nemzelkszi Arufuvarozdsi egyezmény
v - {CMR) rendelkezései az iranyadok.
£ Robert Bosch 0t 2 This Camge Is subject, netwithstanding any clause to the contrary to the Genvention
5 on the Gontract for the Inlamational Carrige of Goods by Road [CMR)
3000 Hatvan
E Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung dan Bestimmungen
ngUNGARY des Uberelnkommens Gber don Beftirderungsvertrag Im Internationalen Strassengi-
?I terverkenr (CMR)
- 3
5l Atvevd (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country) FW?“"" (Nev, eim, orszég)
H G Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Carrier (Name, address, country)
E g ! FrachifUbrer (Name, Anschrift, Land)
ZIMAGNA PT S.p.A
28VIA DEI GICLAMINI 4
g_l 70026 MODUGNOQ
ShTALY
|
Tl Az érukiszolgéltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszég)
3 Piace of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country}
Auglieferungsort des Gutes (Orf, Land) Nachiolgende Frachifahrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Ori MODUGND
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvetelének helye és idGpontja (helység, arszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntartasal &s bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Canier's reservations and observations
helység / place / O Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtfirer
arszag / country / Land HUNGARY
idBpont 7 date 7 Datum 20231109
Meliskelt ckmanyck Annexed documents
ojJ__Beigefigte Dokumente
= | SAP-1355830
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by Jel és sz5m Darabszam " Ans megnevezdse Btatisztikal szém . 3
2 Csomagolés modja o Bruttd saly (kg) Térfogat {m")
216 hocomong T st S1FIK20% 8 Molhod ofpacking @ Nama ofthegoads 4 Statisial 11 Grossweightinkg (12 Volumeinm®
=]~ Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve ich) des ber Brutiogewicht in Kg Umfang in m
Sl Nummem Packsticke istiknummer 3
g 71 PAL KFZ- OR 8,053.000
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E“I cmsi Nmer Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe ~ ADR wo
2 A feladd rendelkezései (Vam- és egyéb hivaiafosl .kezelés) Fizetends Folads, Serder,  |Pédnznem, étvav.n
ol 13 Sender's instructions (Customs and ather formalities) 19 Tobe paid by Absendor Currency, Wahmung onsignae
= Anwaisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vem Empftinger
|
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Visszatérités E’
14 Reimbursement 3
: Rickerstattung !
“;:;: 15 Fuvard(j-fizelési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kﬂlﬁr:lIeges megallapoddsok Besondere Verainbarungen
E Directian as fo freight payment Special agreemenls
:§ Bérmentve, freight paid, frei
e Bérmentesftés nélkil, freight to be paid, unfrei
® Kidllitas helye, idGpontja am 24 gz o::i: feh;itl:::; .K;z; o
= Established in 2 DELE OMvvrvrsrrecraerearse sssssasssssaes
8 21 Ausgefertigt in Heftvan " 20231109 | Gutempfangen Detum am.
O —
B A felad® alalrésa és bélyedzsje, Afiimeeaiasa smayaei) [P e R L B
£R 22 signature and sta ¢ ka ‘r«;‘ 23 Signg:rré ar{:‘.fér% &L f’c?jrgr/( c ,}3 892 Az gfuelt aldirssa és balyegzdie
:E ﬁabeﬁﬂﬂéﬁc\j 2 at 2. UnlersEhinfQEdISiembg des!Fréchtilirers’ = - . :
] s000 Hatvels 2053 £ 14 LR~
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‘31 25 vehicle ORI H Registration number Useful load
b Fahrzeug Kannzeichen Mutzlast
2
3
o

Jap sjiejuageBaBb ez 1ap ‘essepy sip Uegsbnzue yugny Jap s|u Uusize]
1ep ne ‘Bunfuieyoseg us||eniuaAs Jep I9SSNE '1S| WAIND UsYajLeleb 1ag

"Ricev

a g
y o

ABOSCYK

BEIOS 0Si0M IBAQE B DAY UDYOLe|AUoziq saBajjese Ze |eunrug sejgzsop,

U LojjesiHes B|q)ssod ey} sepisaq ‘Uohiuall spach snaisbuEp Jo ased L)



